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Sutra:

All the Bodhisattvas in this gathering

Have entered the Buddhas’ inconceivable realm.
Each of them can observe

The spiritual powers of all Buddhas.

His wisdom body can pervasively enter
Lands as numerous as dustmotes.
Seeing his body appear among them,
Beings can behold all Buddhas.

Commentary:

All the great Bodhisattvas in this Dharma gathering / Have entered
the Buddhas’ inconceivable realm. They have all attained the Buddhas’
position, which is hard to conceive of. Each of them can observe /
The spiritual powers of all Buddhas.

His, the Buddha’s, prajna-wisdom body can pervasively enter into
the minds of all beings in lands as numerous as dustmotes. / Seeing his
body appear among them, / Beings can behold all Buddhas. Each
being can see the Buddha appear in his own world. They come face-to-
face with the Buddha and hear him speak the Dharma for them.

Sutra:

Like a shadow his body appears in every land,
In the place of every Thus Come One.

In the midst of all beings,

It manifests feats of spiritual powers.
Universal Worthy’s conduct and vows

Have been cultivated to gleaming purity.

In every land, one observes universally

The Buddha’s spiritual transformations.
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Commentary:

Like a shadow his body appears in every land, / In the place of
every Thus Come One. The Buddha’s Dharma-body, like a shadow,
appears in the bodbimandas of all Buddhas. In the midst of all beings,
/ It manifests feats of spiritual powers to teach them.

Universal Worthy’s conduct and vows, the ten great kings of vows
he made and all the vatious practices he cultivated, have been cultivated
to gleaming purity. The Bodhisattvas have all cultivated them to per-
fection and purity. In every Buddhaland, one observes universally /
The Buddha’s spiritual powers and transformations.

Sutra:

His body dwells everywhere,
Completely impartial towards all.
The wise can practice in this way
And enter the state of the Buddhas.

Having realized the Thus Come One’s wisdom,
They shine equally throughout the Dharma Realm,
Entering every pore of the Buddha

And every ocean of lands.

Commentary:

His body dwells everywhere / Completely impartial towards all.
The Buddha’s body is in all places, and all beings equally receive the
universal illumination of the Buddha’ light. The wise can practice in
this way. All Bodhisattvas, with the Buddha’s wisdom, can cultivate in
this way, teach beings, and enter the state of the Buddhas.

Having realized the Thus Come One’s wisdom, / They, the Bo-
dhisattvas, shine equally throughout space and the Dharma Realm,
/ Entering every pore of the Buddha / And every dustmote in an
ocean of lands.

Sutra:

In every Buddha’s land,

They manifest spiritual powers.
Appearing in various bodies,

They assume various names.

In the space of a single thought,

They display all spiritual transformations.

In the bodhimanda, they realize proper enlightenment
And turn the wonderful Dharma wheel.
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Commentary:
In every Buddha’s land, / They manifest spiritual powers, / Appearing
in vatious bodies / They, the Buddhas, assume various names.

In the space of a single thought, / They display all spiritual trans-
formations, / In the bodhimanda, they realize proper enlightenment /
And turn the wonderful Dharma wheel. Seated under the bodhi tree, the
Buddha realized the unsurpassed proper and equal, right enlightenment, and
then turned the wheel of wonderful Dharma.

Sutra:

All lands vast and great,

And inconceivable billions of eons—
Bodhisattvas, in samadhi,

Can manifest in a single thought.

In every Buddhaland,

All the Bodhisattvas,

Boundless and without end,

Can enter into the Buddha’s body.

Commentary:
All lands, limitless, vast and great, / And inconceivable billions of eons,
/ Bodhisattvas, in samadhi, / Can manifest in a single thought. All the
samadhis, or concentrations, that the Bodhisattvas should attain, are manifested
in the space of a single thought.

In every Buddhaland, / All the Bodhisattvas, / Boundless and with-
out end, / Can enter into the pores on the Buddha’s body. How many

Bodhisattvas are there? An infinite number.

Sutra:

Then in the assembly’s midst, another Bodhisattva Mahasattva named
Lion-Sprint Wisdom Light received the Buddha’s awesome spiritual
power, contemplated the ten directions, and spoke a verse.

Commentary:

Then in the Dharma assembly’s midst, another Bodhisattva Mahasat-
tva named Lion-Sprint Wisdom Light received the Buddha’s awesome
spiritual power, contemplated everywhere in the ten directions, and spoke

a verse.

Sutra:

The Buddha Vairochana

Can turn the wheel of Proper Dharma.
Cloud-like, his presence pervades

All lands of the Dharma Realm.

Commentary:
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The Buddha Vairochana / Can turn the wheel of Proper Dharma.
Vairochana Buddha is the one who is truly able to propagate the
Proper Dharma. Cloud-like, his presence pervades / All lands
of the Dharma Realm. The Buddha resembles a cloud spreading
through all Buddhalands.

Sutra:

In the great seas of worlds

Throughout the ten directions,

By the Buddha’s spiritual powers and vows
The Dharma wheel everywhere turns.

Commentary:

In the great seas of worlds / Throughout the ten directions. All
the wotlds in the ten directions are brought into being by the power
of the Buddha’s spiritual powers and the vows he made in his past
cultivation. The Dharma wheel everywhere turns. In every place
there is a Buddha turning the Dharma wheel to teach beings.

Sutra:

In each and every land,

Amidst vast assemblies,

Buddhas, their names each different,

Proclaim the wondrous Dharma as appropriate.

Commentary:

In each and every Buddhaland, amidst vast Dharma assemblies
of limitless beings, Buddhas, their names each different, / Pro-
claim the wondrous Dharma as appropriate, in accord with beings’

conditions.

Sutra:

The Thus Come One achieved his awesome power
Through Universal Worthy’s vows.

In every land and country,

His wondrous voice is heard.

Commentary:

The Thus Come One achieved his awesome power / Through
Universal Worthy’s vows. / In every land and country / His
wondrous voice is heard. The Buddha’s subtly wonderful sound
pervades every land.
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